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ACTIONS ET ACTANTS DANS LES 
EXPRESSIONS ·MODALES EN RUS SE* 
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Veronica Du Feu 

Université de Cambridge, UK 

1. LES PARAMÈTRES· 

La modalité est une notion qui comprend les relations entre 
le sujet parlant et sa proposition, ou bien entre le sujet parlant 
et son interlocuteur, ou bien un mélange des deux . Les para­
mètres qu' on utilise pour distinguer les différentes relations 
que peut embrasser la notion de modalité ont été fort di s­
cutés : les tradi tionalistes ont été influencés pour la plupart 
par la série imposante de verbes modaux dans les langues ger­
maniques (PALMER-86) ;  d ' autre part les l ogiciens ,  surtout 
ceux de l ' école polonaise nous ont emmenés dans un véritable 
dédale de "modali tés", d ' où les linguistes sont sorti s  par des 
v oi e s  d iverses : à l ' aide du fil offert par l a  séman tique  
forme l l e ; en s e  fondan t  s ur l e s  métatype s i l l o cu to i re s  
(MATTHEWS-9 1 ) ,  pour n e  mentionner que deux possibilités .  

Dans les pages qui suivent je ne parlerai pas de la modalité 
en général , mai s seulement de la modalité dans  les phrases 
inter- et intra-prédicatives .  Je prendrai un cadre assez simple : 
± Volition, ± Nécessité, ± Réali sation,  ± Distance, ± Status .  

Le paramètre de réalisation comprend la  possipil ité et  la  
probabilité. Celui  de nécessité comprend aussi  l ' obligation . 
La volition comprend les ordres et les souhaits . La notion de 
status se rapporte aux relations inter-personnelles . La notion 
de distance touche aussi bien la distance objective que la dis­
tance voulue. C' est un paramètre qui a été établ i  pour le bul­
gare et le macédonien parmi les langues slaves . Il a dans ces 
deux langues une expression morphologique régulière - le 

* · Je voudrais remercier profondément l'éditeur de ce volume , le Profes­
seur P. Sériot, de tout le travail et des soins qu'il a eus pour mon texte. 
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temps dit "preizkazano", mais c ' est un paramètre qui s ' avère 
fort général et fort utile pour l ' analyse de beaucoup d ' autres 
langues ; Matthews ( 1 99 1 )  considère même toute l a  question 
de la modalité comme en effet une question de "mondes loin­
tains" (remoter worlds) .. 

II. À LA RECHERCHE DE L'ACTANT DANS LES EXPRESSIONS 
DITES " llvIPERSONNELLES" 

Toute tentative pour définir l a  notion de "phrase imperson­
nelle" risque d' être peu satisfaisante . C ' est un terme séman­
tique qu ' on est obligé de définir structuralement : il s ' agit des 
phrases où il n ' y  a pas d' expression grammaticale de l ' actant, 
ou bien où l ' actant ne s ' exprime pas sous la forme du sujet 
grammatical .  Pour dégager les  contrastes entre l '  inter- et  
l ' intra-prédication dans le cadre de la modalité i l  faut avoir en 
vue surtou t  ce qu ' Adamec nomme modal i té non primaire 
(ADAMEC-78 : 1 1 -22) . Il Y a deux types de structures .  Le pre­
mier comprend les modalités que nous avons dans les para­
mètres dont i l  a é té question plus haut .  Par exemple Brat 
mout priexat '  = VozmoZno, Ctoby brat priexal. L' actant est le 
sujet parlant qui constate une possibilité. De même : 

Esli by on vernulsja ! = mectaju 0 tom, ctoby on vernulsja : 

l ' actant exprime son désir dans l a  version inter-prédicative , 
alors que dans la version intra-prédicative il reste en dehors 
de l ' action. 

Le deuxième type est la "présentation" . Il s ' agi t  des chan­
gements de ce que les l inguistes de Prague ont appelé FSP 
(jun ctional sentence perspective) , c ' es t  à · dire des façons 
diverses de voir des acti ons qui peuvent ê tre considérées 
comme identiques référentiel lement .  Par exemple : 01 ' ga 
interesuetsja baletom, qui s ' oppose à Ol ' gu interesuet balet, 
ou encore la ne ponimaju tvoju toCku zrenija / Mne ne ponjat­
na tvoja to cka zrenija (exemples d ' Adamec ,  op.  ci t . ) .  Ce 
deuxième type, qui reste dans le cadre du paramètre de la  dis­
tance, n 'entre pas en jeu ici . C' est le premier type qui nous 
intéresse. 

III. LE SCÉNARIO 

Pour présenter les actants et les actions, il fau t  envisager 
un scénario ,  avec toute la mise en scène : les personnages 
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(sujet parlant et interlocuteur(s) , l ' avant- scène (le présent) , 
l ' arrière-scène (le futur et le passé), le décor (le contexte) , les 
coulisses (où se passent les actions dont on parle) et même un 
deus ex machina (les choses imprévues) : 

C ARRIERE SCENE C 0 � 0 U 
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A VANT SCENE 

Nous allons suivre le jeu des modalités. 

IV . ± VOLITION 

Le fait même que la  plupart des langues possèdent des 
formes spéciales pour exprimer la volition toute simple : un 
ordre, indique une modalité fondamentale .  D ' autre part les 
degrés de volition exprimée sont extrêmement nombreux . 

Nous pouvons débuter avec le soliloque, qui nous permet 
de voir un scénario très simple : 

( 1 )  Xot '  by na minutku pomolcali ! 
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